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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения  дисциплины  —  выработать  у  обучающихся  умение  осуществлять 
письменный перевод, а также сформировать целостное представление о процессе письменного 
перевода,  его  этапах  и  технологиях,  методах  и  приёмах,  основных параметрах  и  критериях 
адекватного перевода.

Задачи изучения дисциплины:
– ознакомить обучающихся с видами письменного перевода;
– ознакомить обучающихся с параметрами адекватного перевода;
– научить обучающихся применять основные принципы, методы и технологии перевода 

при осуществлении письменного перевода.

1.2. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Индекс дисциплины по учебному плану: Б1.О.14
Курс и семестр освоения дисциплины: 2–3 курсы, 3–5 семестры

1.3. Требования подготовленности обучающегося к освоению 
содержания дисциплины

1.4. Планируемые результаты обучения по дисциплине

Код и наименование 
компетенции

Код и наименование 
индикатора достижения 

компетенции

Результаты обучения по дисциплине

ПК-2. Способен 
реализовывать 
переводческие проекты 
в сфере межкультурной 
коммуникации

ПК-2.1. Осуществляет 
письменный перевод 
типовых официально-
деловых документов

ПК-2.1.1. Знает алгоритм выполнения 
предпереводческого анализа; 
особенности перевода официально-
деловых документов; терминологию 
предметной области; алгоритм 
выполнения постпереводческого 
анализа текста

ПК-2.1.2. Умеет выполнять 
предпереводческий анализ исходного 
текста; переводить с одного языка на 
другой письменно; выполнять 
постпереводческий анализ текста

ПК-2.3. Осуществляет 
профессионально-
ориентированный 
письменный перевод (в том 
числе с использованием 
специализированных 
инструментальных средств)

ПК-2.3.1. Знает системы управления 
переводом; терминологию предметной 
области перевода; системы управления 
качеством перевода; методы 
постредактирования машинного и 
(или) автоматизированного перевода

ПК-2.3.2. Умеет находить, 
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Код и наименование 
компетенции

Код и наименование 
индикатора достижения 

компетенции

Результаты обучения по дисциплине

анализировать и классифицировать 
информационные источники в 
соответствии с переводческим 
заданием; планировать временные, 
финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения 
переводческого задания; переводить с 
одного языка на другой письменно; 
осуществлять адаптацию текста на 
переводящем языке в соответствии с 
культурными особенностями 
определенного региона; использовать 
программно-аппаратные средства 
автоматизации процесса перевода; 
соблюдать требования отраслевых и 
внутренних стандартов качества 
перевода

2. ОБЪЁМ, СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объём дисциплины

Семестр
Контактная работа

СР Форма ПА
Итоговый 

объём,
часов/з. е.Л П ПА

3 – 36 – 72 зачёт 108/3

4 – 32 9 67 зачёт/оценка 108/3

5 – 36 36 36 экзамен 108/3

Итого: – 104 45 175 324/9

Л  —  лекции,  П  —  все  виды  занятий  семинарского  типа,  ПА  —  промежуточная  аттестация,  СР  —  
самостоятельная работа обучающегося.

2.2. Структура дисциплины

Наименование тематического раздела дисциплины
Количество часов

Л П СР

3 семестр

Письменный перевод как вид профессиональной деятельности – 12 22

Нормы при переводе и способы достижения эквивалентности – 24 50

4 семестр

Письменный перевод типовых официально-деловых документов – 32 67
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Наименование тематического раздела дисциплины
Количество часов

Л П СР

5 семестр

Письменный перевод технических и научных текстов – 36 36

Всего: – 104 175

2.3. Содержание тематических разделов дисциплины

Раздел 1. Письменный перевод как вид профессиональной деятельности

Особенности  письменного  перевода.  Виды  письменного  перевода.  Способы  выполнения 
письменного  перевода.  Перевод  текстов  разной  жанрово-стилистической  принадлежности. 
Компетенции переводчика. Нормы профессиональной этики.
Полный  перевод,  буквальный  полный  перевод,  семантический  перевод,  коммуникативно-
прагматический  перевод.  Рекомендуемые  правила  сегментации  текста  для  перевода. 
Установление статуса и параметров единиц перевода. Ближайший и широкий контекст.
Предпереводческий  и  переводческий  анализ.  Алгоритм  выполнения  предпереводческого 
анализа.  Предпереводческий  анализ  и  поиск  необходимой  сопутствующей  справочной 
информации,  локализация  текста-источника  в  местный  культурный  код/терминологию  при 
переводе с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный. Сбор внешних 
сведений  о  тексте,  определение  источника,  реципиента,  темы,  информационного  состава 
текста, его коммуникативного задания и жанрово-стилевой принадлежности.
Единицы перевода и членение текста. Текстовые функции языковых единиц. Контекстуальные 
зависимости  слова.  Виды  преобразования  при  переводе.  Лексические  преобразования. 
Грамматические преобразования. Стилистические преобразования.
Использование  общих  и  специальных  словарей  при  переводе.  Составление  глоссария  по 
тексту. Программное обеспечение для выполнения лингвистического исследования и перевода.

Раздел 2. Нормы при переводе и способы достижения эквивалентности

Лексические нормы при переводе и способы достижения эквивалентности.  Грамматические 
нормы  при  переводе  и  способы  достижения  эквивалентности.  Стилистические  нормы  при 
переводе и способы достижения эквивалентности.
Способы передачи безэквивалентной лексики. Перевод реалий.

Раздел 3. Письменный перевод типовых официально-деловых документов

Виды  шаблонных  документов.  Поиск  аналогичных  текстов  в  справочной,  специальной 
литературе.  Поиск,  анализ и классификация информационных источников в  соответствии с 
переводческим заданием. Стратегии перевода шаблонных документов.  Клише при переводе 
личных  документов.  Создание  переводческого  глоссария.  Перевод  личных  документов  с 
сохранением  коммуникативной  цели.  Паспорт,  свидетельство  о  браке,  свидетельство  о 
рождении, дипломы об образовании, приложения к диплому, сертификаты, справки 2НДФЛ, 
справки об отсутствии/наличии судимости, медицинские справки для выезда заграницу.
Типы  документов,  подлежащих  нотариальному  переводу.  Поиск  аналогичных  текстов  в 
справочной,  специальной  литературе.  Этика  нотариального  перевода.  Процедура 
нотариального  перевода  и  подготовка  документов  к  нему.  Перевод  внутри  графических 
элементов – печатей, штампов, бланков. Терминология, аббревиатуры.
Перевод официально-деловых документов в сфере экономики. Перевод официально-деловых 
документов в сфере юриспруденции.

Раздел 4. Письменный перевод технических и научных текстов

Выполнение  письменного  перевода  в  профессиональной  сфере  с  соблюдением  норм 
лексической эквивалентности, грамматических и стилистических норм. Перевод инструкций, 



6 / 15

патентов,  технической  документации,  научных  статей.  Однозначность  терминов.  Длина 
предложений.

2.4. Организация учебных занятий

Дисциплина  может  реализовываться  с  применением  электронного  обучения  и 
дистанционных образовательных технологий.
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3. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

3.1. Учебная литература

3.1.1. Основная

1. Березовская, Е. А. Редактирование письменных переводов : теория и практика : учебно-
методическое пособие / Е. А. Березовская, А. О. Ильнер ; науч. ред. Л. И. Корнеева ; 
Уральский федеральный университет им. первого Президента России Б. Н. Ельцина. – 
Екатеринбург :  Издательство Уральского университета, 2019. – 139 с.  :  табл. – Режим 
доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=696547. 

2. Евсюкова, Т. В. Письменный перевод : учебное пособие : [16+] / Т. В. Евсюкова, И. Г. 
Барабанова  ;  Ростовский  государственный  экономический  университет  (РИНХ).  – 
Ростов-на-Дону : Издательско-полиграфический комплекс РГЭУ (РИНХ), 2019. – 120 с. – 
Режим  доступа:  по  подписке.  –  URL:  https://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=567677. 

3.1.2. Дополнительная

1. Евсюкова, Т. В. Профессионально ориентированный перевод : учебное пособие : [16+] / 
Т.  В.  Евсюкова,  И.  Г.  Барабанова  ;  Ростовский  государственный  экономический 
университет (РИНХ). – Ростов-на-Дону : Издательско-полиграфический комплекс РГЭУ 
(РИНХ),  2020.  –  79  с.  –  Режим  доступа:  по  подписке.  –  URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181. 

2. Лежнина, Т. М. Лексические и грамматические преобразования при переводе : учебное 
пособие  :  [16+]  /  Т.  М.  Лежнина,  М.  В.  Смоленцева  ;  Поволжский  государственный 
технологический  университет.  –  Йошкар-Ола  :  Поволжский  государственный 
технологический университет, 2020. – 86 с. : табл. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=612082. 

3. Николаева, Е. С. Общественно-политический перевод : учебное пособие : [16+] / Е. С. 
Николаева ; Ростовский государственный экономический университет (РИНХ). – Ростов-
на-Дону : Издательско-полиграфический комплекс РГЭУ (РИНХ), 2023. – 88 с. – Режим 
доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711216. 

4. Устиновская, А. А. Совершенствование навыков перевода научно-технической и научной 
литературы : учебное пособие по переводу научно-технической и научной литературы с 
английского  языка  на  русский  и  с  русского  языка  на  английский  :  [16+]  /  А.  А. 
Устиновская.  –  Москва ;  Берлин :  Директ-Медиа,  2021.  –  124 с.  :  ил.,  табл.  – Режим 
доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611077. 

3.2. Профессиональные базы данных и информационные 
справочные системы

Наименование ресурса Адрес Тип доступа

Электронно-библиотечные системы

ЭБС «Университетская 
библиотека онлайн»

https://biblioclub.ru/ Индивидуальный 
неограниченный доступ после 
регистрации

Профессиональные базы данных и информационные справочные системы

eLIBRARY.RU, российский https://elibrary.ru/ Открытый ресурс

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567677
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567677
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=696547
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611077
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711216
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=612082
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181


8 / 15

Наименование ресурса Адрес Тип доступа

информационно-
аналитический портал

3.3. Сетевые ресурсы

Наименование ресурса Адрес

Reverso Context https://context.reverso.net/

3.4. Методическое обеспечение дисциплины

3.4.1. Методические указания для преподавателя

Изучение дисциплины проводится в форме лекций, практических занятий, организации 
самостоятельной работы студентов, консультаций.

Лекции  реализуются  через  изложение  учебного  материала  с  возможным 
мультимедийным сопровождением. Основными целями лекции являются системное освещение 
ключевых  понятий  и  положений  по  соответствующей  теме,  обзор  и  оценка  существующей 
проблематики,  её  методологических  и  социокультурных  оснований,  возможных  вариантов 
решения,  предложение  методических  рекомендаций для  дальнейшего  изучения  курса,  в  том 
числе  литературы  и  источников.  Лектор  должен  стимулировать  обучающихся  к  участию  в 
обсуждении  вопросов  лекционного  занятия,  к  высказыванию  собственной  точки  зрения  по 
обсуждаемой  проблеме.  Главное  назначение  лекции  —  обеспечить  теоретическую  основу 
обучения,  развить  интерес  к  учебной  деятельности  и  конкретной  учебной  дисциплине, 
сформировать у обучающихся ориентиры для самостоятельной работы над курсом. 

Практические  занятия  направлены  на  развитие  самостоятельности  обучающихся  в 
исследовании изучаемых вопросов и приобретение умений и навыков. Практические занятия 
традиционно проводятся в форме обсуждения проблемных вопросов в группе при активном 
участии обучающихся. Они способствуют углубленному изучению наиболее фундаментальных 
и сложных проблем курса, служат важной формой анализа и синтеза исследуемого материала, а 
также  подведения  итогов  самостоятельной  работы  обучающихся,  стимулируя  развитие 
профессиональной компетентности, навыков и умений. На практических занятиях обучающиеся 
учатся работать с  научной литературой,  чётко и доходчиво излагать  проблемы и предлагать 
варианты  их  решения,  аргументировать  свою  позицию,  оценивать  и  критиковать  позиции 
других, свободно публично высказывать свои мысли и суждения, грамотно вести полемику и 
представлять результаты собственных исследований. Практические занятия проводятся в форме 
устных  и  письменных  опросов,  диспута,  тестирования,  выполнения  заданий,  обсуждения 
докладов, выполнения контрольных заданий и пр.

Результаты  работы  на  практических  занятиях  учитываются  преподавателем  при 
выставлении  итоговой  оценки  по  данной  дисциплине.  На  усмотрение  преподавателя 
обучающиеся, активно отвечающие на занятиях и выполняющие рекомендации преподавателя 
при  подготовке  к  ним,  могут  получить  повышающий  балл  к  своей  оценке  в  рамках 
промежуточной аттестации. 

3.4.2. Методические рекомендации по самостоятельной работе обучающихся

Самостоятельная  работа  обучающихся  выполняется  по  заданию  и  при  методическом 
руководстве  преподавателя,  но  без  его  непосредственного  участия.  Самостоятельная  работа 
подразделяется  на  самостоятельную  работу  на  аудиторных  занятиях  и  на  внеаудиторную 
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самостоятельную  работу.  Самостоятельная  работа  обучающихся  включает  как  полностью 
самостоятельное  освоение  отдельных  тем  (разделов)  дисциплины,  так  и  проработку  тем 
(разделов),  осваиваемых  во  время  аудиторной  работы.  Во  время  самостоятельной  работы 
обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют 
задания,  направленные  на  закрепление  знаний  и  отработку  умений  и  навыков,  готовятся  к 
текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Самостоятельная  работа  включается  в  общую  трудоёмкость  учебной  нагрузки 
обучающегося.

Реализация поставленной цели предполагает решение следующих задач: 
– освоение и расширение теоретических знаний по изучаемой дисциплине; 
– систематизация  и  закрепление  полученных  теоретических  знаний  и  практических 

навыков; 
– формирование  умений  по  поиску  и  использованию  нормативной,  справочной  и 

специальной литературы, а также других источников информации; 
– развитие  познавательных  способностей  и  активности,  творческой  инициативы, 

самостоятельности, ответственности и организованности; 
– формирование  самостоятельности  мышления,  способностей  к  саморазвитию, 

самообразованию, самосовершенствованию и самореализации; 
– развитие научно-исследовательских навыков; 
– формирование умения решать практические задачи (в профессиональной деятельности), 

используя приобретённые знания, способности и навыки. 
Самостоятельная работа должна быть выполнена индивидуально или являться частью 

коллективной  работы  (в  случае  выполнения  группового  задания  в  работе  делается 
соответствующая оговорка).

3.5. Материально-техническое обеспечение дисциплины

3.5.1. Аудитории для проведения занятий

Специальные  помещения  представляют  собой  учебные  аудитории  для  проведения 
занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, выполнения курсовых работ, групповых 
и  индивидуальных  консультаций,  текущего  контроля  и  промежуточной  аттестации,  а  также 
помещения  для  самостоятельной  работы  и  помещения  для  хранения  и  профилактического 
обслуживания учебного оборудования. 

Специальные помещения укомплектованы учебной мебелью, в том числе мебелью для 
преподавателя дисциплины, учебной доской.

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечиваются 
электронными  образовательными  ресурсами  в  формах,  адаптированных  к  ограничениям  их 
здоровья.

Материально-техническое  оснащение  учебных  аудиторий  конкретизировано  на 
официальном  сайте  Университета  в  подразделе  «Материально-техническое  обеспечение  и 
оснащённость  образовательного  процесса.  Доступная  среда»  раздела  «Сведения  об 
образовательной организации».

3.5.2. Оборудование и технические средства обучения

Специальные  помещения  укомплектованы  демонстрационным  оборудованием 
(мультимедийный проектор, экран, компьютер, звуковые колонки).

Помещения  для  самостоятельной  работы  обучающихся  оснащены  компьютерной 
техникой  с  возможностью  подключения  к  сети  Интернет  и  обеспечением  доступа  в 
электронную информационно-образовательную среду Университета.
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Электронно-библиотечная  система  (электронная  библиотека)  и  электронная 
информационно-образовательная  среда  обеспечивают  одновременный  доступ  не  менее  25 
процентов обучающихся.

3.5.3. Программное обеспечение

Наименование Сведения о лицензии

Moodle, среда дистанционного обучения GNU GPL, свободно распространяемое с 
открытым исходным кодом
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4. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

4.1. Методика проведения текущего контроля успеваемости и 
промежуточной аттестации

Оценивание уровня учебных достижений обучающихся по дисциплине осуществляется в 
виде текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации. Фонд оценочных средств 
по  дисциплине  включает  оценочные  материалы,  направленные  на  проверку  освоения 
компетенций,  в  том  числе  знаний,  умений  и  навыков.  Фонд  оценочных  средств  включает 
оценочные средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

4.1.1. Балльно-рейтинговая карта дисциплины

Виды работы Виды контроля, критерии оценки и количество баллов

Текущий контроль

Аудиторная работа 
(0-20 баллов)

Посещение занятий и участие в работе:
10 баллов — посещение не менее 50% занятий
15 баллов — посещение 60-80% занятий, участие в 
обсуждениях материала
20 баллов — посещение 90-100% занятий, активное 
участие в обсуждениях материала

Самостоятельная работа 
(0-40 баллов)

Промежуточная аттестация

Контрольное задание 
(0-40 баллов)

Выполнение письменного контрольного задания в СДО Moodle

4.1.2. Шкала перевода рейтинговых баллов в пятибалльную систему 
оценивания

Общее 
количество 

баллов

Оценка сформированности 
компетенций

Оценка результатов 
обучения по дисциплине

Оценка 
ECTS

0–34 Компетенции не сформированы.
неудовлетворительно

(не зачтено)
F

Теоретическое содержание не освоено, практические навыки не сформированы, большинство 
учебных заданий не выполнено, качество их выполнения минимальное, все задания содержат 
грубые ошибки. Обучающийся не готов решать типовые профессиональные задачи.

35–49
Уровень владения компетенциями 
недостаточный для их формирования в 
результате обучения по дисциплине.

неудовлетворительно
(не зачтено)

FX

Теоретическое  содержание  освоено  частично,  практические  навыки  не  сформированы, 
большинство  учебных  заданий  не  выполнено,  качество  их  выполнения  минимальное, 
большинство  заданий  выполнено  с  ошибками.  Обучающийся  не  готов  решать  типовые 
профессиональные задачи.

50–59 Уровень владения компетенциями удовлетворительно E
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Общее 
количество 

баллов

Оценка сформированности 
компетенций

Оценка результатов 
обучения по дисциплине

Оценка 
ECTS

посредственный для их формирования 
в результате обучения по дисциплине.

(зачтено)

Теоретическое  содержание  освоено  частично,  практические  навыки  сформированы 
фрагментарно, многие учебные задания не выполнены, качество их выполнения минимальное, 
многие  задания  выполнены  с  ошибками.  Обучающийся  готов  решать  типовые 
профессиональные задачи.

60–69

Уровень владения компетенциями 
удовлетворительный для их 
формирования в результате обучения по 
дисциплине.

удовлетворительно
(зачтено)

D

Теоретическое  содержание  освоено  частично,  пробелы  не  носят  существенного  характера, 
практические навыки в основном сформированы, большинство учебных заданий выполнено, 
качество  их  выполнения  удовлетворительное,  некоторые  задания  выполнены  с  ошибками. 
Обучающийся готов решать типовые профессиональные задачи.

70–89

Уровень владения компетенциями 
преимущественно высокий для их 
формирования в результате обучения по 
дисциплине.

хорошо
(зачтено)

C

Теоретическое  содержание  освоено  полностью,  некоторые  практические  навыки 
сформированы  недостаточно,  все  учебные  задания  выполнены,  качество  их  выполнения 
высокое, некоторые задания выполнены с ошибками. Обучающийся готов решать типовые и 
ситуативные профессиональные задачи.

90–94
Уровень владения компетенциями 
высокий для их формирования в 
результате обучения по дисциплине.

отлично
(зачтено)

B

Теоретическое  содержание  освоено  полностью,  практические  навыки  сформированы,  все 
учебные задания выполнены, качество их выполнения близко к максимальному, однако есть 
несколько  незначительных  ошибок.  Обучающийся  готов  эффективно  решать  типовые  и 
ситуативные профессиональные задачи, в том числе повышенного уровня сложности.

95–100
Уровень владения компетенциями 
превосходный для их формирования в 
результате обучения по дисциплине.

отлично
(зачтено)

A

Теоретическое  содержание  освоено  полностью,  практические  навыки  сформированы,  все 
учебные задания выполнены, качество их выполнения близко к максимальному. Обучающийся 
готов  эффективно  решать  типовые  и  ситуативные  профессиональные  задачи,  в  том  числе 
повышенного уровня сложности, и способен разрабатывать новые решения.

4.2. Оценочные средства текущего контроля

4.2.1. Вопросы для подготовки к семинарским занятиям

4.2.2. Темы докладов
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4.3. Оценочные средства промежуточной аттестации

4.3.1. Контрольные задания

4.3.2. Ключи к контрольным заданиям
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5. ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ В ОТНОШЕНИИ 
ЛИЦ ИЗ ЧИСЛА ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ 

ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

Профессорско-преподавательский состав  знакомится  с  психолого-физиологическими 
особенностями  обучающихся  инвалидов  и  лиц  с  ограниченными  возможностями  здоровья, 
индивидуальными программами реабилитации инвалидов (при наличии). При необходимости 
осуществляется  дополнительная  поддержка  преподавания  психологами,  социальными 
работниками, прошедшими подготовку ассистентами.

В  соответствии  с  методическими  рекомендациями  Министерства  науки  и  высшего 
образования Российской Федерации, в курсе предполагается использовать социально-активные 
и рефлексивные методы обучения, технологии социокультурной реабилитации с целью оказания 
помощи  в  установлении  полноценных  межличностных  отношений  с  другими  студентами, 
создания комфортного психологического климата в студенческой группе. Подбор и разработка 
учебных материалов производятся с  учётом предоставления материала в различных формах: 
аудиальной,  визуальной,  с  использованием  специальных  технических  средств  и 
информационных систем.

Согласно требованиям к порядку реализации образовательной деятельности в отношении 
инвалидов  и  лиц  с  ОВЗ,  установленным  Министерством  науки  и  высшего  образования 
Российской Федерации, необходимо иметь в виду, что: 

1) инвалиды и лица с ОВЗ по зрению имеют право присутствовать на занятиях вместе с  
ассистентом, оказывающим обучающемуся необходимую помощь;

2) инвалиды и лица с ОВЗ по слуху имеют право на использование звукоусиливающей 
аппаратуры. 

При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обеспечивается соблюдение 
следующих общих требований: 

‒ проведение  аттестации  для  инвалидов  в  одной  аудитории  совместно  с 
обучающимися, не являющимися инвалидами, если это не создает трудностей для инвалидов и 
иных обучающихся при промежуточной аттестации;

‒ присутствие в аудитории ассистента (ассистентов), оказывающего обучающимся 
инвалидам  необходимую  техническую  помощь  с  учётом  их  индивидуальных  особенностей 
(занять  рабочее  место,  передвигаться,  прочитать  и  оформить  задание,  общаться  с 
экзаменатором); 

‒ пользование необходимыми обучающимся инвалидам техническими средствами 
при прохождении промежуточной аттестации с учётом их индивидуальных особенностей; 

‒ обеспечение возможности беспрепятственного доступа обучающихся инвалидов в 
аудитории, туалетные и другие помещения, а также их пребывания в указанных помещениях. 

По письменному заявлению обучающегося инвалида продолжительность прохождения 
испытания промежуточной аттестации (зачёта, экзамена, и др.) обучающимся инвалидом может 
быть увеличена по отношению к установленной продолжительности его сдачи: 

‒ продолжительность сдачи испытания,  проводимого в письменной форме,  — не 
более чем на 90 минут;

‒ продолжительность  подготовки  обучающегося  к  ответу,  проводимому в  устной 
форме, — не более чем на 20 минут.

В  зависимости  от  индивидуальных  особенностей  обучающихся  с  ОВЗ  Университет 
обеспечивает выполнение следующих требований при проведении аттестации: 

а) для слепых: 
‒ задания  и  иные  материалы  для  прохождения  промежуточной  аттестации 

оформляются  в  виде  электронного  документа,  доступного  с  помощью  компьютера  со 
специализированным программным обеспечением для слепых, либо зачитываются ассистентом;
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‒ письменные задания выполняются обучающимися на бумаге рельефно-точечным 
шрифтом Брайля или на компьютере со специализированным программным обеспечением для 
слепых, либо надиктовываются ассистенту; 

‒ при  необходимости  обучающимся  предоставляется  комплект  письменных 
принадлежностей  и  бумага  для  письма  рельефно-точечным шрифтом Брайля,  компьютер  со 
специализированным программным обеспечением для слепых;

б) для слабовидящих: 
‒ задания  и  иные  материалы  для  сдачи  экзамена  оформляются  увеличенным 

шрифтом; 
‒ обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс; 
‒ при  необходимости  обучающимся  предоставляется  увеличивающее  устройство, 

допускается использование увеличивающих устройств, имеющихся у обучающихся; 
в) для глухих и слабослышащих, с тяжелыми нарушениями речи: 
‒ обеспечивается  наличие  звукоусиливающей  аппаратуры  коллективного 

пользования, при необходимости обучающимся предоставляется звукоусиливающая аппаратура 
индивидуального пользования; 

‒ по их желанию испытания проводятся в письменной форме; 
г)  для  лиц  с  нарушениями  опорно-двигательного  аппарата  (тяжёлыми  нарушениями 

двигательных функций верхних конечностей или отсутствием верхних конечностей): 
‒ письменные  задания  выполняются  обучающимися  на  компьютере  со 

специализированным программным обеспечением или надиктовываются ассистенту; 
‒ по их желанию испытания проводятся в устной форме. 
О  необходимости  обеспечения  специальных  условий  для  проведения  аттестации 

обучающийся должен сообщить письменно не позднее, чем за 10 дней до начала аттестации. К 
заявлению  прилагаются  документы,  подтверждающие  наличие  у  обучающегося 
индивидуальных особенностей (при отсутствии указанных документов в организации). 

При  необходимости  для  обучающихся  с  инвалидностью  процедура  оценивания 
результатов обучения может проводиться в несколько этапов.
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